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Romans 15:29

(Murdock) And I know that when I come to you, I shall come in the
fullness of the blessing of the gospel of Messiah.

(ALT) But I know that coming to you,, I will come in fullness of

blessing of the Gospel of Christ.

(AKJ) And I am sure that, when I come to you, I shall come in the
fullness of the blessing of the gospel of Christ.

(ALTNT) But I know that coming to you*, I will come in fullness
of blessing of the Gospel of Christ.

(VW) But I know that when I come to you, I shall come in the fullness

of the blessing of the gospel of Christ.

(Bishops) And I am sure, that when I come vnto you, I shall come

with aboundaunce of the blessyng of the Gospell of Christe.

(DRB) And I know that when I come to you I shall come in the
abundance of the blessing of the gospel of Christ.

(EMTV) But I know that coming to you, I shall come in the fullness of
the blessing of the gospel of Christ.



(Etheridge) And I know that when I come to you, with the plenitude
of the blessing of the gospel of Meshiha I (shall) come.

(EVID) And I am sure that, when I come to you, I shall come in the
fulness of the blessing of the gospel of Christ.

(Geneva) And I knowe when I come, that I shall come to you with

abundance of the blessing of the Gospel of Christ.

(GLB) Ich weiB3 aber, wenn ich zu euch komme, daB ich mit vollem

Segen des Evangeliums Christi kommen werde.

(HNV) I know that, when I come to you, I will come in the fullness of

the blessing of the Good News of Messiah.

(IAV) And I am sure that, when I come unto you, I shall come in the

fulness of the blessing of the good news of Moshiach.

(JST) And I am sure that, when I come unto you, I shall come in the

fullness of the blessing of the gospel of Christ.

(JOSMTH) And I am sure that, when I come unto you, I shall come
in the fullness of the blessing of the gospel of Christ.

(KJ2000) And I am sure that, when I come unto you, I shall come in

the fullness of the blessing of the gospel of Christ.



(KJVCNT) And I am sure that, when I come unto you, I shall come in
the fullness of the blessing of the gospel of Christ.

(KJCNT) And I am sure that, when I come unto you, I shall come in

the fullness of the blessing of the gospel of Christ.

(KJV) And I am sure that, when I come unto you, I shall come in the

fulness of the blessing of the gospel of Christ.

(KJV-Clar) And I am sure that, when I come unto you, I shall come in

the fullness of the blessing of the gospel of Christ.

(KJV-1611) And I am sure that when I come vnto you, I shall come in

the fulnes of the blessing of ye Gospel of Christ.

(KJV21) And I am sure that when I come unto you, I shall come in

the fullness of the blessing of the Gospel of Christ.

(KJVA) And I am sure that, when I come unto you, I shall come in

the fulness of the blessing of the gospel of Christ.

(LBP) I know that, when I come to you, I shall come in the fulness of

the blessing of the gospel of Christ.

(LitNT) AND I KNOW THAT COMING TO YOU, IN FULLNESS OF
BLESSING OF THE GLAD TIDINGS OF CHRIST I SHALL COME.



(LITV) And I know that I will come to you in the fullness of
blessing of the gospel of Christ I come.

(MKJV) And I am sure that when I come to you, I shall come in the
fullness of 7/1¢ blessing of the gospel of Christ.

(Murdock R) And I know that when I come to you, I shall come in the
fullness of the blessing of the gospel of Mshikha.

(RNKJV) And I am sure that, when I come unto you, I shall come in

the fulness of the blessing of the glad tidings of the Messiah.

(RYLT-NT) and I have known that coming unto you -- in the fulness
of the blessing of the good news of Christ I shall come.

(TMB) And I am sure that when I come unto you, I shall come in the

fullness of the blessing of the Gospel of Christ.

(TRC) And I am sure when I come, that I shall come with abundance of

the ihe runy blessing of the gospel of Christ.

(Tyndale) And I am sure when I come that I shall come with aboundaunce

of the blessinge of the gospell of Christ.



(Webster) And I am sure that when I come to you, I shall come in the

fullness of the blessing of the gospel of Christ.

(Wesley's) And I know that when I come to you, I shall come in the fulness

of the blessing of the gospel of Christ.

(WESNT) And I know that when I come to you, I shall come in the fulness

of the blessing of the gospel of Christ.

(WORNT) And I know that when I come unto you, I shall come in the

fulness of the blessing of the gospel of Christ.

(WTNT) And I am sure when I come, that I shall come with abundance of

the blessing of the gospell of Christ.

(YLT) and I have known that coming unto you--in the fulness of the

blessing of the good news of Christ I shall come.



Jeadl dals cadda Y

(ACV) And I know that when I come to you, I will come in the
fullness of the blessing of the good-news of the Christ.

(ASV) And I know that, when I come unto you, I shall come in the
fulness of the blessing of Christ.

(BBE) And I am certain that when I come, I will be full of the blessing
of Christ.

(CEV) And when I do arrive in Rome, I know it will be with the full
blessings of Christ.

(Darby) But I know that, coming to you, I shall come in fulness of

blessing of Christ.

(ESV) I know that when I come to you I will come in the fullness of

the blessing!s! of Christ.

(ERV) And I know that when I visit you, I will bring you Christ's full

blessing.

(GNB) When I come to you, I know that I shall come with a full

measure of the blessing of Christ.



(GW) I know that when I come to you I will bring the full blessing of
Christ.

(ISV) And I know that when I come to you I will come with the full
blessing of Christ.

(NET.) and I know that when I come to you I will come in the fullness

of Christ's blessing.

(RV) And I know that, when I come unto you, I shall come in the
fulness of the blessing of Christ.

(WNT) and I know that when I come to you it will be with a vast amount of

blessing from Christ.
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MPOX POMAIOYZ 15:29 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)



http://tr.biblos.com/romans/15.htm
http://tr.biblos.com/romans/15.htm

olda & OTL EQYXOUEVOGS TIEOG VUAC €V TTANQWHATL EVAOYIAG TOV

evayyeAlov Tov XpLoTov éAevoopat

oida de oti erchomenos pros umas en plErOmati eulogias tou

euangeliou tou christou eleusomai

(ABP+) And I know®61492 G161 thatG3754 coming©2064 toG4314 you,61473
[2in61722 3fullnessC4138 4of blessing©2129 50f thet3588 6good newsG2098 7of

thet3588 8Christ¢s547 11 shall come].62064

(ABP-G+) owdo 9g61492 G161 o G3754 goyopevogt2064 tpogt43i4 vuagt47s gv
G1722 rAnomuattt4138 guhoyLagt2129 TovGss88 guaryyelov 2098 TouGs588 yoLoTo

V65547 ghevoopanG2064

(GNT) oido 8t &tL £0)OUEVOC TEOC VUGS &V TANEMUOTL EDAOYLOC TOD EVOLYYE

AMov ToU XQLoToU EAEVOOUOL.

(GNT-V) o1da 0g 0TL EQYOUEVOCS TTEOS VUAS €V TANEmuUaTL gvAoyag TSBrov

TSBeyaryyehov TSBrov yolotov elevoouoi



(IGNT+) 019061492 [G5758] §gG1161 0TL63754 €QYOUEVOGH2064

[G5740] J'CQOQG4314 v MOLQG5209 gyG1722 TWI Q(DMO(‘CLG4138
gvhoyLagt2129 TOVG3588 gvaryyeMovG2098 1oyG3588
YOLOTOVG5547 ghevoouaG2064 (656951

(SNT) owda O 0TL EQYOUEVOS TTEOG VUOLS EV TTANQMUATL EVAOYLOG TOU EVALYYE

MOV TOV YOLOTOV EAEVCOUOLL

NMPOZ POMAIOYZ 15:29 Greek NT: Greek Orthodox Church

olda O OTL €QYXOMEVOS TIQOG VUAG €V TTAT)WHATL EDAOYIAG TOV

evayyeAiov XpLotov éAevoouat

MPOX PQOMAIOYZX 15:29 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

OLdX D€ OTL EQPXOUEVOS TIROG VUAGS €V TIATQWUATL EVAOYLAS TOV

EVAYYEALOL TOV XOLOTOVL EAgLOOUOL

MPOX POMAIOYZ 15:29 Greek NT: Textus Receptus (1550)

oA D€ OTL EQXOUEVOS TIROS VUAGS €V TIATQWHATL EVAOYLAS TOV


http://goc.biblos.com/romans/15.htm
http://bz00.biblos.com/romans/15.htm
http://bz00.biblos.com/romans/15.htm
http://tr50.biblos.com/romans/15.htm

EVAYYEALOV TOV XOLOTOVL EAELOOM AL

MPOXZ POMAIOYZ 15:29 Greek NT: Textus Receptus (1894)

oA D€ OTL EQPYOUEVOS TIOOG VUAGS €V TIATQWUATL EVAOYLAS TOV

EVAYYEALOL TOV XOLOTOVL EAELOOMAL

4idla Al g

MPOX POMAIOYZX 15:29 Greek NT: Westcott/Hort

O D€ OTL EQXOUEVOS TIROS LUAGS €V TIAT|OWUATL EVAOYLAG XOLOTOV

eAgvoouat

oida de oti erchomenos pros umas en plErOmati eulogias christou

eleusomai

MPOX POMAIOYZ 15:29 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

oA D& OTL EQXOHEVOS TIOOG VIAS €V TIATIQWHATL EVAOYLAS XOLOTOU

eAgvoouat
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(cIVulgate) Scio autem quoniam veniens ad vos, in abundantia

benedictionis Evangelii Christi veniam.
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15:29 And | know that when | come to you, with the plenitude of the

blessing of the gospel of Meshiha | (shall) come.
Ldid) Lyl
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@ A N Kuoard \Wodl
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(Lamsa) Iknow that when I come to you, I shall come in the fulness

of the blessing of the gospel of Christ.
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The reading which is contrary to the habits of the scribe is best.
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.

Jad) b ) sl ga (e ) op) )
5actd Ly g

The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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